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ANHANG.
ZUM SUMMARIUM.

■Die Sammlung der ahd. gll. soll wesentlich grammatischen und lexicalischen
ccken dienen, innerhalb aller derjenigen nrn, für welche mehrere hss. in be-
°ht kommen, wurden deshalb die zahlreicher bezeugten deutschen warte den

%nder häufig oder nur einmal belegten vorangestellt; ebenso erhielten formen mit
e»i endungen und ableitungssilben ihren platz vor den geschwächten angewiesen.
ler wechselt die folge der benutzten hss. fast ansatz für ansatz. dieser um-
ncl erschwert die richtige erkenntnis ihrer filiation. dazu tritt bei dem oben

' Q " ff zum abdruck gebrachten Summarium der vorzug, welcher den unter sieh
le verwandten hss. AB als den vollständigsten repräsentanten des Werkes ein-
a Umt ist. ich möchte deshalb hier, ohne auf manche schwierige fragen ein-

^ 3ehen, zu welchen das vocabular anlass bietet, die wenigen ergebnisse zu-
nni enstellen, welche ich über seine geschichte ermittelt zu haben glaube.

Wich, dabei tunlichster kürze befleifsigen zu können, verzichte ich auf an-
e solclier orthographischen unterschiede der Codices, welche für den jeweiligen
^k des citats belanglos sind. Vollständigkeit der belege lag nicht in meiner

ah ^ht.

-Die hss. der ersten zehn* bücher zerfallen in zwei Massen, auf der einen
%e stehen ABFOP und die SFlorianer kräuternamenexcerpte (s. 592 anm.), auf

indem CEOHIKLQS und die redaction B. das beweisen folgende stellen:
8 ' 69 Diuortium schidunga ABF — sunderunga CEGHQ + B. 69, 19 Cal-
*ria gebel ABF — gibilla, gebilla CEOHQ + B. 76, 49 Hircelli ABF —

^cellus EQH + B. 85, 52 Pellicanus husegöm ABF— sisegöm CEQH+B.
8 > 33 Turdela droscbela ABF — droreba resp. drosca GEGH + B. 89, 17

^tros W igel ÄBF _ wisun CEGII + B. 89, 20 Pugus threno ABF — dreno
J~®& + B. 89, 55 Cicada heimo ABF — fehlt. 90, 41 Gurgulio engerlinc

-f1 — engerinc GEGHL + B. 91, 1 Uua bere uel drubo ABF — berekom
61 drubo oder berekom allein CEGHL8 + B. 91, 62 Saltus walt ABF —

er dass auch die vorläge von C elf bücher zählte, nicht unter fortlassung des
irrt- 11 HUr ze,m > wie 3 etzt C> er9iJ>t sicJi aus den *' 159 anm - 5- ^ 19 anm% l notierten

%me i-n und rasuren.
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dobel CEGLS (roht II) + B (vorst N*). 92, 18 Cespis ABF — Cespf»8
GEQHLS + B (Cespides 2V). 96, 18 Iuniperas wachalter und 99, 58 Arciotul«
wachalterbere -4jBF — weohalter und wechalterberi CEGIIILS + B. 101» 3
brennewrz AB/'1 + SFlorian — brennecbrut GEGBILS + B. 102, 42 Buglo sSfl
ohsenzunga ABF — nndiszunga CEGIIILS + B (allerdings hocsenzunga J >
103, 40 farm ABF + SFlorian — farn CEGHLS + B. 109, 31 Beta m ulta
ABF —lrmlta CEGIIS + B. 11.1, 50 Palea spru, spruur Jj5^' — Palee helu" 11
CEGHS + B. 114, 43 Stiria hichela ABF — ichila resp. ihsilla GEGII + B '
115, 53 Patria uaterlant ABF — faterheima CE, heimoteB. 120, 1 Überschrift P"
vit.ro GEL — fehlt AB. 120, 30 Numisma AB— Nomisma GEGL. 122, 21 d ebsa
AßO — dehsilaEG1I + B. 122, 50 Scalpellum soabisin uel scribmezer ABO— nur
scribmezer GEGII + B (efoeA hat D ein scabisan bei dem vorangehenden Sculpi' 11
123, 27 Nbuacula uel rasorium ABO — Rasorium uel nouaoula GEGII +
123, 31 Subula ala ABO — suila GEGII + B (allerdings ale JV). 123, 47 Pr0 '
punetorium stozisen AßO — stopfisen CEGH + B, rfo dafür die in ABO
übersetzte gegengl. Propugnatorium mit stozisen widergeben. 124, 33 Cloace a^
suasgenge AB — gisuasi CE. 127, 62 Seccssus gesuasheit uel gaiic AB ~~~~ß
suasi uel ganc CEG + B. 129, 5 Laquearia himelizzi AB — gihimilizzi 0&
(hier allerdings B himilhe). 1.29, 8 Absis absite AB — fehlt. 129, 49 ? tif
narium AB — Tisauarium, Tystoarium GEG + B. 129, 58 Cuple hengell' 0*
AB ~ henkilboum GEG + B. 130, 57 zuiualtra AB — uiualtra GEG. &'
41 Brittones britdanare AB - - britlandari GEG + B. 133, 24 Decanus e^
chant AB — dechan CE + B. 136, 4 Libertus Mazerier ABO '-- frig ilaze "fr
CEG + B (frilanter N). 1.37, 64 Subulcus suinhirte ABO — sueinari G ^ '
suein EGQ + D. 1.38, 38 Fullo ladentare ABO — lauandrari GEOQ + '
139, 66 Lictor fleiscslechtere B, fleischakor A — wizinari CEGQ + "■ „a
22 Saltator sprengere B, Springer A — sprangari uel trettare CE + B. -a
Argutus deiner AB — fehlt. 141, 8 Raptor gripfere AB — zuchari CM
141, 64 Vindex raehere AB — rechare CE + B. 141, 69 Pollinctor AB ^
Polinctor CEGQ + B'. 142, 16 Susurro runer ABB - - runizari GEO +
(allerdings N runore). 1.43, 55 Munificus gebelicher ABB — gebegei'» er _ ^
+ B. 143, 59 Rogatorius AB — Rogatarius GEG + B. 144, 24 Gfeta.«
CEGQ + B — /eM. 144, 47 Laciniosus zihadilter CGQ + B — /*

145,

36 Gypper hogerohter AB - - houerobter GEG + B. 146, 9 Crassus u<»*
CE + B — /eM. 146, 10 Poeta buochmachere AB — uersmachari CEO ^_
146, 34 Tenellus murwer AB — zart CEG. 146, 57 Manucleata tunica g1 ^
koter roe Ji? — gistuchot roc GSÖ + B. 147, 24 Stellung von Gilbe» W^
ABP — GEG.+ B.^147, 49 Stupoum uel colobium ABB — uel 0t ^
+ B. 148, 12 Birrus kappa uel kozzo .ASP — tow kappa GEG + "■ ^
20 Ricinium rubela ABP — ruhelin CEG. 148, 35 Fimbrie zotun ^B

* da N ganz willkürlich mit dem text umsprang, Icönnen seine amo
hier und anderwärts wenig beweisen.
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zatu u GEG + N. 148, 49 Theristra risa ABB — linz Cis?G + B. 149, 30
^ a(lü raden AB — ragin CEG. 149, 55 Coluni rocho AB — kunkela GEG.
l5 0, 36 Trama spulin AB — wouel GEO, das dafür in AB bei dem folgenden
Steinen steht. 151, 12 Diadema cranz CEO + B — fehlt. 152, 31 Afflu-
e 'itia AB — Opulentia GEG + B. 153, 46 Alfita gerstin melo AB— girstin niele
gEG + B. 153, 64 Coctum gesoten AB — gekochit GEG + B, die dafür ge¬
lten bei dem in AB unglossierten Elixum aufweisen. 156, 16 Ciatus stouf AB
~- beeher GEG + B. 156, 46 Spiraculuni spuntloch AB — phuntloch GEG
+ B - 157, 36 Utor flasca uel butrich AB — nur buterich GEG + B. 157,
4 ? Operculum uberlit AB — lit GEG + B. 158, 32 Cophinus chorb AB —
'»istkorb GEG + B. 158, 61 Calathus crezzo AB — crctto GEG + B. 159,
14 Seditio strit AB — geraize G, greizzide E, giriste G, gestrite B. 159, 26

rni » gvefene AB — giwafeni i giscirri (gesaerewe C) GEG + B. 160, 3 Acies
Balisa AB — wessa GEG, wassa B. 160, 9 Stellung von Fagidilus AB — GEG

**• 101, 5 Corda seita uel senva AB — nur senewa GEG + B. 103, 12
Scbef AB — seif GEII+ B. 163, 17 Dromones schaltich AB — sealtun GEGII.
l63 > 20 Rostrate naues sneegehun AB - snaegun GEGII + B. 163, 29 Mu-
Sculus kogcho AB — kocho GEGII + B. 103, 32 Überschrift De pila GEG —
'<*& 164, 9 Puppis stierbrucca Ji? — stiorburc C'E'Ö// + B. 165, 19 Ce-
© eatrun mortere .15 — pflaster GEG + B. 166, 1 Stiua sterz AB — geiza
Q&(? + ß 16ß> 8 Dentile riester ÄB _ Dentilia riestra GEN? + B. 168, 14

Camnelln m bankilin GEGII + B — feAfö. 169, 52 Ventilabrum worfscufela
^ — wintscufela GEG + B. 169, 60 Decipula valla uel clobo AB — «w
Jlobo CEG + b. 169, 67 Stellung von Sabona JZ? — GEG + B. 171, 25

lcu « geswer »c J.Z?. 171, 42 Pustula blatra uel aneweiz AB — nur aneweiz
. Q 171, 53 Cicatrix masa uel narwa vll? — rawr masa CEQ. diesen citaten

1 allerdings kein aufschluss über das bruchstück K %u entnehmen; doch geht
JJ* Manchen indicien (vgl. 84, 46. 85, 42 f. 50. 80, 8. 24. 35. 38. 44. 47. 52.
: 5, 8 ?> 8. 18. 27. 104, 42 f. 105, 21. 30. 50. 106, 1. 11. 00. 02. 67. 107,
,'. 8l - 41) m i t Sicherheit hervor, dass es der unmittelbaren vorläge von E ange-
hdr that.

f Beweist das beigebrachte material die mstem zweier Massen der überliefe-
^-8, so bezeugen unzweifelhafte fehler der ersten, dass die zweite den Vorzug
**«. dahin rechne ich: 71, 44 Ala uel ascella ABF - Ale uel ascelle CEGQ

8 B KU Mdor. 73, 46 Lunugo AB, Lumigo F — Lanugo CEIIQ, Laguno G.
J; 3 3 Patriscus ABF — Pitriscus GEH + B, Pitrisculus G. 89, 52 uel cleno
n / glim °' als wäre es lateiniseh > ÄBF (ehmso im XI hmh a2 231 ' 15) _ daT ~
JJ* OEGII+ B. 127, 49 Menia AB — Meniana CEG + B m# IÄ-. 128,
^ wi bsilstei n AB — W i:hilstein C, wihsilstein #G + B. 132, 41 Britonnes AB
~Z Br ittones GEG + B. 145, 54 Elingus AB — Elinguis CE + B. 151, 1
^ntin 4j5 __ wintinc 0EG + B _ 151; 3G kebituoch AB — klebetuoeh CSG

• 152, 9 Aurifigium AB — Aurifrigium CEG + B. 164, 43 mastbasta
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AB — masthafta GEGII + B. IG5, 37 zevgegarn AB — zugegarn CEGB^
IC7, 12 Ceralia AB — Cerialia GEGII + B.

Freilich auch die gemeinsame vorläge beider Massen -war keineswegs fe' il
frei gewesen. 91, 47 und 155, 59 stimmen alle hss. in dem falschen. BaM 1,1 >
und Sucatum statt Balanite und Saceatum (.so Isidor), ferner 130, 23 in -t>os
für Bostar überein. und die annähme eines fehlerhaften Originals erklärt es
leichtesten, wenn hin und wider das oben entwickelte Verhältnis der mss. d0
brocken erscheint: einzelne Schreiber haben eben alte verseilen erkannt und se
ständig gebessert, so steht 73, 52 Inguen nur in II und von jüngerer hand
correctur in G, sonst Ingues. 88, 05 GEG + B Cruricula für ABFII Cruric«'
93, 38 EGELS richtig Librum für AUGE Labrum. 95, 42 GLS + B pJ *°3'
für ABGEFII Piox. 101, 20 FITI + B figwrz für ABGGLS + Vindob. 253
frigwrz; in Eist das r ausradiert. 123, 47 CG + B Propunctorium für AB® .
Promunctorium. 147 Überschrift GP quarundam /wr ABEG quorundam. «xi
B Spagus /wr -4BCS Spartus, (? Spams. 104, 55 CG + B Clauus für a3 ,
Glauis. 171 Überschrift nur G richtig qui, .ABZ? que. mehrfach rührte der
tum in der vorläge daher, dass ihr rubricator eine falsche initiale gesetzt
83, 39 GEGII + B Tactuca — ABE Lactuca. 135, 19 ß + B Liticen — J

*«

Titicen {daraus Tibicen conjicierl G), GE Tuicen. 140, 31 CG + B Lacer
ABE Tacer. 148, 20 C + B Culoitrum — ABEGP Fuloitrum. 100, 5°
in B das richtige Lora — 6? Lola, ABCEII Tola.

Innerhalb der ersten Masse stellen sich die bruchstücko OP aufs näehs
B: vgl. die Schreibungen 123, 12 X ietisßen B, l ietiseen O. 135,48 \vt ßI
130, 5 frielazen 8 BO. 137, 4 ambetbman 7iO. 137, 20 lanthrehtare O, 1**
rehtare Ä 1.37,52 wingeartere I?0. 138, 52. 55 wöbre mwo" wöbrin 50.^
10 rvinere B, rümire P. 142, 19 Optrectator BP. 142, 42 Ypoohrita S ligeS ^
B, gligesehre P. 142, 57 wanclicher BP. 148, 52 Tappeta BP. A 'ĥ f?l
das von bl. 39 (82, 35) an ziemlieh eonsequmt die vollen endungen des otj
entfernt, stimmt in mehreren fehlem oder abweichenden glossierungen "* . o
späten, erst im xv jh. geschriebenen codex F: 70, 55 Oaprella AF — ^ aP ^
87, 09 sperche J., Sperohk F — späro Ä 88, 43 amerinch A, umring '^
amero Ä 97, 51 cipbom .4, ciperpaum P — cipbömin B. 112, 5 h° b a,
A, hostirrich F — österliche B. 114, 1 f Aquilo norto | westirwint A, ll0) ;,
wint F — nordösterwint B. gemeinsame fehler oder graphische eigenM1 _
AB also, welche F nicht teilt, sind von diesem resp. dessen vorläge erk a ' ^
seitigt oder durch jüngere formen ersetzt 'worden, das falsche Osieot w ^
9 f hat B zu Osienl corrigiert und diese richtige lesart bietet auch I- ' ,ß

herbo A, herb: B — erb F. 09, 12 lioobet AB — baupt f. 09, 25 W^f
— hirn JP. 70, 68 f bolorni J_B — zendfleiseh F. 72, 09 rüggo AB " ^
i^. 83, 25 Lupus .4, Lunus «ms Lupus radiert B —■ Lucius F. ° rf> juV
AB — al F. 88, 54 hisuogel AB — eysvogel P. 89, 9 hasebun AB ^ ^
selhün # 90, 41 Gurgülto AB — Curgulio F. 107, 40 saluaticus AB^ ^
uaticus F. 111, 21 einebor AB — einkorn F. eigene wege gehl A oft,

%b>
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erleböm 9G, 34 gegen erlizböm B, erlezbawm F, oder mit hägen 96, 54 gegen
h 'efaltra, Hefalt 8 BF.

Dem reichlich mit aecmtm versehenen archeiypus der ersten Masse war an-

Whängt ein alphabetisches lat.-deutsches kräuterglossar (mx). in ihm herscht der
9kiche lautstand und dasselbe Verhältnis der hss. wie im Summarium selbst: seine
Putschen worte rühren daher möglicher weise vom redactor des klassenarche-
lypus her, dem ich auch den metrischen prolog zuzuschreiben geneigt bin, welcher
auf eine paraphrase des prosaischen hinausläuft, trifft diese annähme das wahre,
So besitzt der durch das akrostichon der poetischen vorrede allein bezeugte name
Heinricus — wenn anders derselbe den autor bezeichnen soll — geringe glaub-
^wrdigheit.

Bei der zweiten Masse erhellt auf den ersten blick, dass redaction B* sich
v°n einer dem codex O nahe verwandten hs. abgezweigt hat. nur G und B gc-

m ^nsam sind folgende lesarten: 79, 1 blanc — blanc ros. 79, 15 svarz —
s varz ros. 79, 23 bruniz (bruz B) — brun. 84, 44 Rana — Rane. 85, 15
^uelarin — aro. 89,45 Scarabeus — Scarabei. 113, 8 ff die mit -roni gebü¬
ßten windnamen. 115, 57 Venedia — Venediü, Venedü. 116, 38 sestemont

*~ septimont. 116, 61 slif — hali. 122, 14 znsatz von uel tuerhakes. 122,
l8 Dolabra — Dolabrum. 123, 23 uel sehselm — uol snitesahs. 124, 10 Sub-
^ana (so Isidor) — Suburbia. 124, 54 winhus uel chram — tauirna. 124,
65 Curta uel curtis O, Curta B — Curtis ABCE. 125, 20 dol -- tul. 125,
27 Argentina vor Spira. 126, 35 Agistudium — Egistudium. 126 Überschrift

jätete (außer R) — ciuitatibus. 128, 66 winkilstain — eggistein. 129, 70 ta-
Jll! n uel britir — breter. 131, 9 romari zugesetzt, indem waleha der andern hss.

fur die gegengl. Eutuli verwertet wurde. 131, 60 lutinzara — lutizin. 132, 49
Neuländer — engilsabsun. 132, 53 Danai — Dani. 133, 50 lerrarin — lerari.
* 34 > 37 Centurio .i. centinar - fehlt. 135, 4 uel scoldinar zugesetzt. 138, 5
r 8 " 1**- Sageta. 138, 30 scubuzo - scuochbuozare. 138,32 lederar — le-
^garwere, ledergarvvo. 139, 41 zusatz von uel holzwercman. 139, 62 stier-
'»aister — sturo- 140; 28 Sellolarius — Sellarius. 140, 51 uehera — uahare.

4l > 40 hurmacho — huormaehare. 144, 34 Expastus frezziter — fehlt. 145,

iQ Gibberosus — Gypper uel gypperosus. 146, 53 Periscelides klenzun — fehlt.
t^'lO uel afdirhemidi zugesetzt. 152,41 stoz uel ballo - bal (so freilich auch

}- 152,45 ledirbos-ledirhosun uel beinberga. 153,35 krephilin - kraphun.
53 > 5V rowez — rou . 156, 55 Tractarius — Cantarius uel traetarius. 157, 18

j^vas, m ii cfaz _ melcvaz 159; 43 kanf uel ainwic — einwige. 160, 48
befreit - berfrit. 163, 50 gnarrum - gnarmn. 164, 5 sceldel - sealtseif.

... , * über die prineipien, nach denen die umordnung B vorgenommen wurde, lässt
2 ! ** urteilen, iceil die beiden vollständigen hss. dieser recension leider verloren
H,L Und Gerhe ^ abäruel, iciciuol für seine zeit keinesivegs ungenau, mindestens hm-
J**<* der bucheinteilmg bedenken erweckt, das freilich erkennt man unschwer, dass

Käaetor eine systematischere folge des zusammengehörigen anstrebte, ohne sie je-
Ul * erreichen, und dass ihm die geistlichen interessen im Vordergründe standen.

Al thoch.deutscho glossen ITT. /[{]
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164, 8 philbta 0, pfilhta B — plihta, pflihta. 164, 13 f Carba seif. Fori b*
tefaz — fehlen. 165, 39 l lanna zugesetzt. 166, 33 pflughobit — pfluoges hon-
bit. 167, 21 daichbuta G, dexbunda B — deictroc. 168, 56 blikolbe — ^
kolben. 170, 20 ff die Jcrmkheitsncmm fehlen, auch 86, 13 wila B, ,W" a
gehört vielleicht hieher.

Nächst verwandt mit O sind aber auch LS. in einer weiteren reihe
fällen stehen daher OLS oder OL oder OS und B allen übrigen hss. gegen11
OLS + B: 90, 53 krcpfelin — krapfiliu, krapfilin. 91, 43 Rubilianum — Ru'
bilia. 92, 56 Stellung von Isea. 96, 9 bebt uol albare — albare. 96, 37 w 1
— wida. 97 Überschrift zu iv, 4 aromaticis mit Isidor — aroraatum. "°>
rodaphil — kornapfil (auch I scheint hier rodaphil gehabt zu haben; darn
ferner nach 80, 23. 48. 56 Stellung von Simia und nach den mit B awin V
meinsamen gll. 81, 21. 30. 98, 53 bestimmt sich vielleicht die Stellung ""w
mehrfach willkürlich ändernden fragments). 100, 2 mulbere uel dubbere
bere. 103, 32 abech, ebech — ephou. 105, 61 Nirmendactilia Q + B, Mir«16"'
dactilia LS — Nirmendactila (Hirmendactila F). OL + B (8 nicht vorhanden)-
91, 23 libischeho — risabi. 92, 67 OL sproebehe ucl geresbe, B sprochebe
giraspahe. 118, 6 erunga — art. 118, 10 mistunge — tungunga, tunga, tun»
118, 15 uel braebunge zugesetzt. 118, 42 braebunge — braeba. 118, * ö .
unge — sat. 118, 69 scritmali — scrit. OS + B (L nicht vorhanden): 10 8 >
morba — morbela. ich erwähne noch aus einer partie, die in B gebricnh I
gende Übereinstimmungen von OL: 119, 34 pfui uel suol — sol. 119,30
atel — fehlt. 119, 43 daherda uel leddo — daha uel leddo. auch diß beS°
dere Überschrift vor 121, 19 mangelt OL. allerdings haben GS mehrere tes ^
oder fehler gemeinsam, die B resp. L nicht teilt: 91, 38 Aminum — •»JI1
92, 36 Germo — Germen. 97, 5 dutokolbo — dutilkolbo. 101, 35 Verb»
Herba. 106, 64 spaeh uel amatb — amad. 107, 30 wolfzeisa — wolueszeiS
109, 27 Ptipsana — Ptisaua. 100, 37 setzt erde in S das aus ertlim ewte ^,
erdun von O voraus, einer GS verwandten hs. entstammt übrigens an ,
auszug im Vindob. 2532: das erweist 'namentlich 172, 52 Steipha, al)61 j
die Stellung von Plantago minor vor Plantago (171, 28. 30 = 100, 4b. o /
Schreibungen wie Gitwrz 172, 13. Niswrz 172, 14. hirzeseunga 172, 23.
wrz 172,31. kolinder 172,46. Lataridia 172,47. pbedemen 172, 59. Astr6, rf ,
173, 5. wenn 92, 54 OLS mit N in durast gegen span von AJJow
einstimmen, so liegt in der Übersetzung span vel seeida von D wol seit)
ersalz des selteneren Wortes durch das gewöhnlichere vor. das gleiß' 16 J ^
92, 31, wo OLS Folia mit löber widergibt, während B Wetter hat, ebê 8°^
ABOEFH. auch kann L 98, 6. 39 hesilin und erlin nach analogie der
gebenden unflectierten adj. für besilmiz und crliniz von OS + B widei > ^
haben, dagegen schwanke ich, ob 98, 19 Malzapbil O + ABCEFI (melziob »P e
gegenüber malceba LS + B ähnlich zu erklären ist. ]$•

Aber Q und seine sippe + B kommen auch mit C gegen die an • .&i
mehrfach Überein. nur 99, 21, wo Suber uel auella COILS + B dem

inpl 1
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«über von ABEFII entgegensteht, und 106, 1 (hasinora — hanora, hanisora) lie-
ömcä ILS vor, sonst handelt es sich um G allein, dies trifft zunächst mit

+ B zusammen in dem zweifellos ursprünglichen Oceanum windilmeri, wendel-
_ en H4, 3, aus dem das in ABEF überlieferte wildimeri (dh. windimeri) entstellt
«• weiter 70, 33 Grenones — Granones. 73, 57 tollis — tolis. 82, 24 Rubi-

j-er — Rubicen, Rubicol. 80, 22 nahtram — nahtrabo. 8G, 28 kreia, krewa —
m - 149, 38 Cilicium — Cilicia. 154,49 Sora — Sero. 104, 4G wetirhano —

105, 1 Artemo stiurruoder — fehlt. 167 x/usatx von et armis pistorum
''es« i ■

i • eorum in der ersten Überschrift, auch einige der oben für selbständige bes-
ngsversuehe einzelner hss. erklärten fälle können hieher gezogen werden, an-
o/rts, wo G gebricht, beschränkt sich die Übereinstimmung auf G und B. in-

truetio scheint 70, 31 Edi kizzi C, Hedus kizzin B: daraus hat E zizzin gemacht
dies wurde von AB in zikkin corrigiert. 165, 31 gemeinsamer fehler not-

p C + B für notzog ABBE, desgl. 154, 05 Vitellius statt Vitollus ABE. dazu
*wn einige nur in G + B vorhandene gll: so 69, 4 Fortitudo uel robur ster-

j, " «2, 38 Sudor 8vve, !z. 75, 25 f Iuuenis iungelinc. Uirgo magid. 75, 30
ßx uel geronta alder. 75, 59 Veternosus alteiergemer. 76, 3 Auita uel anus
uetula altvi. 76, 24 Agnus läpb. zweimal (71, 17 und 18) wird eine solche

• och von II bezeugt, auch sonst bestehen beziehungen zwischen II, G und B:
' « orustlefel uel crostila C + B gegen sonstiges, brustlefll; hier Jiat H k ro-

* ela. 79, 34 Paredrus CGI! + B — Paledras ABEF. 85, 36 storc uel öde¬
re Ij + g ^ Q ^ hl^ ___ ätQrcih 91j 55 Ligatura hengela und 93, 61 Amig-

ls «landolbovm II + B — fehlen, interessant ist die in II und D überlieferte
®chr 7 fimere

B%oung nezze 75, 5: sie erklärt die entstellte form smerneze von G.
Ein teil der besprochenen klassenunter'schiedeberuhte darauf, dass verschie-

deutsche Übersetzungen zmr widergäbe desselben tat. Wortes verwendet waren
«ass die eine Masse ein der andern mangelndes zweites glossem bot. in man-

^ _ lallen mag diese doppelheii ursprünglich, in manchen erst später eingetreten
da ' .9enere M lässt sieh darüber keine entscheidung treffen, nur das sieht man,
_ '*[übergeschriebenegll. vielfach in den text gerieten, so erklärt sich die schon

Qhnr verschiedme Stellung von uel cleno 89, 52 in ABF und GEGII + B.
nicli ve r}iäli es sich 123, 12 ff: uel in BO ist unsinnig, es setzt die in CEG

überlief 1 liowa
/orte zweite gl. houwa voraus, ursprünglich war geschrieben ietisan, daraus

j 5 _ C ietisan 1 böwa hervor, geriet aber X in die untere zeile, so entstand E
4P- l . an - Ma oder mit weglassung der interlineargl. die lesart von BO l ietiseen;
WlA^ dam auch gleich B das gegenstandslose l 97, 9 weist G die doppelgl.
Qjjt , (vorschrieben häcbolt) uel scerlinc auf: daraus leiteten ABEF bucholter,
0 8 J* + B scerlinc ab. 09, 03 stirna vel dinna B, stirna ABF, tinna CK
4 i,, 1 f eidum G + B, eidem l dohterman II, dobtirman die übrigen {denn in
jjjg • 6ldem msatz anderer hand). 90, 59 hat E drappo mit übergeschriebenem

IJ drappo. uol cabp (corr. zu craplio von anderer hand), G unter forllas-
40*
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sung von drappo nur chäp. bei so bewandten umständen begreift es sich, dßsi
' nicht jede einzelne lesart in das allgemeine hssschema sich immer ungezwunS el>

einfügt und dass reste verbleiben, dahin gehört 90, 49 rebinloub GEH — rebe"'
blat ABFGLS + B. 142, 23 Adulator smeichare^iBGP—sleicbilare, sleehil* 6
EG + B. ICO, 36 Teca scheida AB + B — suertsceida GE. subjectiv bin «*
jedoch überzeugt, dass hier rebinloub, sleichilare und auertsceida den ursprwW
liehen bestand repräsentieren.

Immerhin dürfte aus meinen erörterungen hervorgehen, dass unter säini»
liehen hss. des Summarium G die wichtigste stelle einnimmt und dass alle 9 '
oder wortformen, in welchen es entweder mit B oder mit ABE übereinstimmt, I J
genuin zu gelten haben, freilich die echte gestalt des Werkes besitzen wir auch %
G nicht, ganz davon abgesehen, dass dieser codex durch zahllose willkürlich^
und nachlässigkeiten entstellt ist. das beweisen die auszüge einer hs. des Sw» l'nl
rium (das sie Auroa gemma benannt zu haben scheint — anders urteilt Sc* 1
bach QF 74, 165 f. 276), welche llerrad ihrem Ilortus deliciarum einverlew<■
ich verwerte von ihnen nur die zusammenhängenden und desJialb sichern.
Tierrad vorgelegenc hs. stellt s-lch mit ihsille 40!), 46 zu GEH + B, mit vflt
heim 406, 48 zu GE, leennt aber 406, 53 venedien, 400, 56 septimunt, 407,
art, 407, 28 tunga, 407, 29 egungo, 407, 31 brache nicht die G undB ge» iet "'
samen abweichungen. wenn sie also 406, 14/f die sonst nur in AB und i>
zeugten monat- und jahreszeitennamen und zwar in einer gestalt, die sich «
mit B als mit AB berührt, enthält, wenn sie ferner gll. bringt, die aufsei ^
blofs in B vorlianden sind (zb. 405, 48—50), so wird damit nicht nur die
stenz einer vollständigeren und der urgestalt des Summarium näheren hs.
tan, sondern zugleich erwiesen, dass mindestens ein teil der mehrgll. der reaw-
B dem werk von anfang an zugehörte.

Das elfte buch ist in zahlreichen fassungen auf uns gekommen: rvun
derselben, die in G resp. Q (al) und die in AB resp. Q (a2) überlieferte; "hier
sich als teile des Summarium, die übrigen als selbständige vocabulare. " „
stätigt sich eclaiant das ungünstige urteil, welches früher über die hlasse-A-
gefällt werden musle. denn AB weisen allen anderen formen gegewiw
Schlüsse der buchstaben A—-I und P—U reichliche zusätze auf, welcti
manigfachen irrtümern und Umstellungen im einzelnen ein festes ordnimgsp
noch deutlich durchschimmern lassen, es stecken nämlich in den absehnit

,23ö,
41—224, 49. 225, 47—68. 231, 43—233, 4(7?). 234, 1—32. 235, 4d g7 ,
238, 38—239, 46. 240, 65—241, 14 (oder 22?). 241, 64—242, 4. 242,
243, 43. 252, 56—254, 29. 255, 52—256, 1. 259, 1—260, 38. 261, ° 9 "^
47. 264, 1—44 beispiele für die verschiedenen declinaiionen, zumeist J
nach den beiden ersten buchstaben. auf feminina der ersten declinatw ^.
masculina und neutra der zweiten, dann adjeetiva auf -us (diese jedoen
lieh auch vor den Substantiven auf -um), endlich masculina, feminina
iiva der dritten, dass es sich um zusätze handelt, geht daraus hervor,
öfters warte widerkehren, die bereits in den vorangehenden partum der .



Zum Summarium 709

Uchstabm vorgekommen waren. dabei sind nicht selten gll. unter falschem an-
hut eingereiht: so Duciculus unier C 232, 5, Claxondix unter E 235, 74, Pin-

a unter S 259, 20. ferner enthalten AB vielfach andere Verdeutschungen nicht
Ur als die übrigen recensionen des elften buches, sondern auch als die ihnen
a ehst stehenden hss. Qab, oder sie bieten xwei, wo jene mit einer sich begnügen.
• ^23, 12 Aurago uel miletou uel gelewesuth AB — nur gelsulit, Qab + bcd.*

"25, 34 B aca jj 6rj a AB __ -begeierj Qa0> ]legelari b, wahegelari d. 226, 24 Cas-
•dile helmfuter uol tasca AB — muhsina uel tasca aide, nur tasca g. 227, 15

°auterium bremsen AB — bolz ab + bde. 227, 28 Ceruix halsadra AB — hals
Qab + hde. 227, 53 Cementum mortere uel plaster AB — nur phlaster Qab +
*% 229, 17 Caliga hosa AB — Calige hosun Qab + bg. 237, 11 Pissura

eizun ga AB — scrunda Qa + b. 237, 22 Ficones soceba uel schvha AB —
s°cscuh a Qab + albdeg. 237, 40 Feniculum fenich AB — fenichel Qab + bdeg

• AB hat die %u Penicium gehörige gl. auf Feniculum übertragen). 238, 1
, Un <lus eigen AB — boclem Q, grünt uel bodem deg. 239, 51 Glis mus AB—

m us ab + bdeg. 240, G0 Graciosus ensteger uel gnediger AB — onstiger ab
bde - 249, 54 Petasii AB — Petasum a + bdg. 252, 10 Pustula blätra uel
weiz AB — bulla uel anoweiz 0 + bdeg. 255, 13 Repaguluni sprazil uel

g»ntel AB — nur sprvzzel Q + bd. 25C, 32 Stelaba ballo uel bizzo AB—- nur
0 deg. 258, 28 Stagnum zin uel wach AB — nur ein bdg. endlich ist in

die reihenfolge mehrerer glossenpartien eine andere als sonst, dahin gehört
°* a — Amus 223, 21—38, fast am schluss des A, vor den declinationsbei-

Welen,- Circus — Copadium 226, 21—42 ziemlich am anfang des C; Deuotatio
r~" deliramentum 233, 20—30 ziemlich am anfang des D; Exentero — Extu-

Yr° und Emissus 234, 45—51. 54. 55 ziemlich am anfang des E; Nudius und
248, 35—40 vor statt nach Nates unter widerholung von Nudius nach dem

Üoo

es

erbuni, g6gm mde des N _
Nun sind aber die gll. Circus — Copadium dieselben, welche redaction al

4 du einzigen deutschen aus dem G aufweist (219, 12—27); ebenso bezeichnen
^»»ssarius, Exentero, Extubero den alleinigen deutschen bestand von al im E
I 4l ~220, 4), Nudius tercius, Neo, No im N (220, 41—40). und von den
^ uPpen Areola — Amus sowie Deuotatio — Deliramentum begegnen wenigstens

Worte Ancomiscos, Areola; Deuotatio, Digero, Dolo, Depasco, Deliramentum
Erdings anders übersetzt) unter den buchstaben A und D von al (219, 3.

t ' 28; 31. 34, 36, 39), ß,s. erg i ot g^ dass AB die redaction al, wenigstens
Weise, in $ 6 form a 2 hineinverarbeitete, wobei es dann die aus al übernom-

j nen SU an der stelle fortliefs, welche sie in a2 eingenommen hatten, vielleicht
ai , '"f 8 AB eine hs., in der wie in Q die beiden fassungen des elften buches
licl emand6r folgten, vor der in AB vollzogenen Überarbeitung dürfte a2 wesenl-

dü gleiche gestall mit b (abgesehen von dessen speciellen interpolationen) ge-

üenj ■ mit de>l Buchstaben vor dem pluszeichen sind die. hss. der reemsion «2, mit
den darnach diu recensionen alb usw. gemeint.
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habt haben: denn a2 und b stimmen allen andern redactionen gegenüber in vidß n
cinzelhciten überein, %b. in dem fehlerhaften lemma Licuta statt Cicuta 244, 6^
278, 61, in dem seltsamen Pareherdum 249, 47. 283, 3, in Municipale conge"
stum 247, 36. 280, 62 für gestum von dck, in der Übersetzung von Greniiu« 1
durch scoz 240, 11. 276, 3, wo deg amat bieten, man könnte nun denken, df1̂
das elfte buch ursprünglich nur in der ersten hssklasse die form «2, in "*
zweiten die form a\ besessen hätte: dem widerspricht aber nicht nur die hs. w
sondern auch die SFlorianer xi, 588 saec. xiv. ich habe sie ihrer zahllosen jüng&' e>
zusätxc wegen für den text nicht verwertet; aber die auszüge in den Wiener J» ■
41 Anzeigebl. 23—26 genügen völlig, um ihren platz in der Überlieferung/*"_
zustellen, sie enthält, stark gekürzt, Summarium u, 18—iv, 7 und xn *"
Diuorcium sunderunge wird ihre Zugehörigkeit zur ziveiten Masse erwiesen; l
elftes buch aber stimmt durchaus zu a2, wie dasselbe in Qab vorliegt.

Den redactionen a2b gegenüber bilden aber deg auch in so fem eine OBS
dere Hasse, als ihre Wortfolge bis zum buchstaben S incl. in allem wesentlw 1
die gleiche, vielfach von a2b abweichende ist. über T bis Z lässt sich, nieM '
sicher urleilen, denn hier fällt e aus, d aber hat diese buchstaben aus reä
b herübergenommen, der es auch, am Schlüsse von A, B, D, G, L, P und am <*
fang von M Zusätze entlehnte, alle diese fassungen und al sind so cm9e J'
dass innerhalb jedes buchstaben hebräisch-biblischenamen voranstehen; ßs f°"
griechische Worte, endlich lateinische, ein princip, nach welchem die worte «
drei categorien in sich geordnet wären, lässt sich für A—0 nicht erkennerb
aber für P—S (über T, U nachher), dort besteht nämlich eine Ordnung n
den beiden ersten buchstaben (also Pa, Pe, Pi, Po, Pu, PI, Pr; Sa, Se, Si, " >
Sc, Sp, St), wobei fehler nicht mangeln: a2bdeg haben gleichmäßig Pumen,
AB setzte das richtige Rumen dafür, nur A verwies dem entsprechend die 9 ■
R. aber die verba reihten cm der ihnen gebürenden alphabetischen stelle in tr
blofs aldeg ein; in a2b verblieben sie auch hier an der stelle, welche sie **
eingenommen hatten, dh. zumeist am schluss der einzelnen buchstaben.
folgt einerseits, dass al mit deg notier verwandt ist (und zwar kann es _
ein auszug aus deg gefasst werden), andererseits, dass aldeg eine übeia ^
gegenüber a2b darstellen, diese ort der Überarbeitung ist dann fortgesetx
fragmenten h, i, k; in ihnen erscheint eine Ordnung nach den drei ersten ^ ^

aus
L) 9er

stoben innerhalb jeder der drei oben genannten categorien für das ganze 1
durchgeführt; dabei geriet 349, 4 Malagma fälschlich unter die gruppe M« •
einer solchen hs. scheint auch bl. 49 b des codex b von a2 (s. 250 anni.
nommen zu sein. u u%

Wäre das elfte buch des Summarium ein einheitliches werk, dh. >> ^
der verf. sein malerial selbständig zusammengesucht und geordnet, so I
die Verschiedenheitder Wortfolge vor und nach dem P schwer begreijer ■
halle ich es für wahrscheinlich, dass er ein fertiges vocabular, von dem ^ q
laufer in deghik vorliegen, übernahm, und zwar auszugsweise, denn ^
überlieferte, von dem Wortlaut der vorrede 63, 20 abweichende übersehn]
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huches De interpretationo quorundam uocabulorum superius pretermissorum passt
zwar für die fassung al, jedoch nicht für a2, weder in der gesialt Qab noch
eilends in der form AB. diese Überschrift dürfte AB aus al, das von ihm mit
«2 zusammengeschweifst wurde, entnommen haben, wenn demnach al höheres
brecht darauf %u besitzen scheint, für das ursprüngliche xi buch betrachtet zu
Wden, so bleibt wol nur die annähme, dass a2 irgend einer hs. des Summarium
als selbständiges glossar einmal beigegeben wurde: darauf bestanden entweder al
u *d a2 neben einander (so Q und vorläge von AB) oder al räumte dem vollstem-
di9eren a2 den platz {so SFlorian). auf ein sicheres resuliat wird man so lange
Richten müssen, bis reichlicheres materiell vorlügt: denn alle hss. aufser AB
^mangeln des ersten buches, alle aufser ABC des prologs (der überdies in G
^hträglich von anderer hand eingetragen ist) nnd die meisten brechen das werk
Vor seinem Schlüsse ab oder bringen es in gestörter Ordnung.

Merkwürdig und mir nicht sicher deutbar ist auch der umstand, dass die
f edactionen «2 und b (letzterer schliefst sich d an, s. oben) in dm buehstaben T,
ü mehrere alphabetische reihen hinter einander aufweisen, nicht blofs eine einzige;
Un <l während hier g (e fehlt leider) zwar im allgemeinen continuierliche folge der
flaute zeigt, hat es doch zum schluss nach dem anlaut Ur Vitrum, Vitellum,
Ve >-edarius, darin auffällig mit b stimmend. - reichlich begegnet bei den deutschen
911 von e, zumal in der anfangspartie, die sigle t oder t = teutonice; auch die
V AB von a2 bieten einmal 249, 50 teut, zweimal 250, 17. 23 t. ob diese
Zeichnungen alt sind und schon im original standen, vermag zwar mit sicher-
heii nicht 'entschieden zu werden, hat aber deshalb einige Wahrscheinlichkeit, weil
^Öfters auch in dem großen vocabular der Engelberger hs. 6 /8 auftritt, von dem
frisch Germ 18 66—68 exeerpte geliefert hat: denn in ihm haben wir ver¬
glich eine mit Zusätzen vermehrte durchalphabetisierung sämmtlkher elf biiehcr
*» Summarium nach den drei ersten buehstaben zu sehen. _

Die hss. der reduclion g sind einander nahe verwandt und weisen auf ein
«»* verderbtes original zurück (vgl. zb. 329, 47 Baielena. 330, 63 Cubutus.
33 L 9 Cale statt Calx. 331, 32 ciolus statt dolus. 332, 25 Casüide statt Casi-
dile - 332, 43 Cetramentum baloo statt blacha. 332, 64 minnlnsul. 333 5 bn-
se *tia statt bisentiu. 334, 17 witfalco. 335, 7 finieffa statt sneffa 336, 37^Ha-
?**. 338, 39 kixmebracco. 340, 28 gesprino. 341, 41 Petrosalmu. 342 14
Pir «s birchun statt birboum. 343, 24 hinteli. 344, 34 lach ingrau wer statt lachm
^uwez. 344, 42 rossatel statt satelros. 346, 57 Trifbula): überall hat hs. c die
fehler gelreu eonserviert, während ab (die 345, 20 eine in c vorhandene zeile
Sprangen) mittels rasuren nnd correcturen zu bessern suchten, zb. aus isaro
C 3 ^ö, 40 unsinniger weise Isaro, insaro machten, diese redaction zewhnet sich
«** dadurch aus, dass sie hinter jedem buehstaben eine Zusammenstellung von
Dativen enthält, welchen beim A ein eigener prolog vorangeschickt ist: Incipit
Wogu s de dcriua(iuis _ Cum tium pdtatai tarn diffuse in hbns pblosopmcis
Uel * poeticis habeatur. ut in thesauro memoria uix aut nunquam possibde srt
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retinere. merito perspicaciter in uno uolumine has deriuationes inserere mihi pl a'
cuit. quant um facultas ingenii recordabitur.

Das fragment c ist ein dürftiger auszug aus b, zumeist den schlussparttw 1
der einzelnen buehstabm entnommen, f geht, wie die einordnung des ve/rbUM
Sartio 327, 67 zeigt, von deg aus, hat aber, namentlich am anfang der büß'1'
slaben, viel fremdes eingemengt, in ähnlicher weise wurde d durch pflrnixenna/rn^"
erweitert.

Das Summarium kann erst nach dem jähre 1007 entstanden sein, den 11
sein siädlecaialog, der, abgesehen von Aachen, nur bischofssitze aufführt, ncnn
125, 59 bereits Damberg, benutzt hat es 88, 54—68 und wahrscheinlich auC
88, 69—89, 9 die Versus de volucribus 12. 14.
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